
Volume 2358, I-42386 

147

No. 42386 
____

Lithuania
and
Italy

Agreement between the Government of the Republic of Lithuania and the Govern-
ment of the Republic of Italy on mutual procedures for international transport 
of passengers and goods. Rome, 18 May 1998 

Entry into force:  12 May 2000 by notification, in accordance with article 29 
Authentic texts:  Italian and Lithuanian
Registration with the Secretariat of the United Nations:  Lithuania, 20 February 2006

Lituanie
et

Italie

Accord entre le Gouvernement de la République de Lituanie et le Gouvernement de 
la République italienne relatif aux procédures mutuelles pour le transport in-
ternational de passagers et de marchandises. Rome, 18 mai 1998 

Entrée en vigueur :  12 mai 2000 par notification, conformément à l'article 29 
Textes authentiques :  italien et lituanien
Enregistrement auprès du Secrétariat des Nations Unies :  Lituanie, 20 février 2006



Volume 2358, I-42386 

148

[ ITALIAN TEXT – TEXTE ITALIEN ]



Volume 2358, I-42386 

149



Volume 2358, I-42386 

150



Volume 2358, I-42386 

151



Volume 2358, I-42386 

152



Volume 2358, I-42386 

153



Volume 2358, I-42386 

154



Volume 2358, I-42386 

155



Volume 2358, I-42386 

156



Volume 2358, I-42386 

157



Volume 2358, I-42386 

158

[ LITHUANIAN TEXT – TEXTE LITUANIEN ]



Volume 2358, I-42386 

159



Volume 2358, I-42386 

160



Volume 2358, I-42386 

161



Volume 2358, I-42386 

162



Volume 2358, I-42386 

163



Volume 2358, I-42386 

164



Volume 2358, I-42386 

165



Volume 2358, I-42386 

166



Volume 2358, I-42386 

167

[TRANSLATION – TRADUCTION]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF 
LITHUANIA AND THE GOVERNMENT OF THE ITALIAN REPUBLIC 
ON THE RECIPROCAL REGULATION OF THE INTERNATIONAL 
MOTOR TRANSPORT OF PASSENGERS AND GOODS. 

The Government of the Republic of Lithuania and the Government of the Italian Re-
public, hereinafter referred to as "the Contracting Parties”, in order to facilitate and regu-
late in their mutual interest the motor transport of passengers and goods between the two 
States, whether destined for or in transit through their respective territories, have agreed 
as follows: 

Article 1 

The carriers of each Contracting Party shall have the right to engage in the transport 
of passengers and goods, either destined for or in transit through the territory of the other 
Contracting Party, by means of motor vehicles registered in the Contracting Party in 
which the carrier has its head office, according to the modalities established in this 
Agreement. 

I. TRANSPORT OF PASSENGERS

1. 1 SPHERE OF APPLICATION

Article 2 

In accordance with the provisions of the legislation in force for the entry and stay of 
persons in the territories of the two Contracting Parties, this Agreement is applicable to 
the international transport of passengers carried out between the territories of the two 
countries, including transport in transit, by means of motor vehicles designed for passen-
ger transport which are equipped with more than nine seats, including the driver's seat 
(motor coaches). 

1. 2 REGULAR SERVICES BETWEEN THE TWO COUNTRIES

Article 3 

1. For the purposes of this Agreement, the transport of passengers by motor coach on 
a predetermined route in accordance with schedules and rates established and published 
in advance shall be considered to be a regular service. 
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2. The operators of such a service shall be authorized to set down and take on pas-
sengers at the terminals and other established locations. 

3. For the purposes of the service the operators shall be required to accept on board 
their vehicles any passenger who appears at the departure and stop locations, provided 
that there are seats in accordance with the provisions of this Agreement and of the na-
tional laws that regulate line services for the transport of persons. 

Article 4 

Regular services between the two countries shall be established, by agreement, by 
the competent authorities of the Contracting Parties which are specified in article 25 of 
this Agreement and on the basis of the decisions taken by the Joint Commission provided 
for in article 26. 

Article 5 

1. Regular passenger transport service shall be activated on the basis of an appropri-
ate authorization, which shall be non-transferable. 

2. The authorization shall be issued by the competent authorities of the Contracting 
Parties for that part of the route which is developed in the respective national territories, 
on the basis of reciprocity, except as otherwise agreed between the authorities them-
selves.

3. The duration of the authorization shall be established by agreement by the Joint 
Commission. 

4. The authorization shall be issued for the operation of the regular service on the 
basis of a request submitted by the enterprise to the competent authority of the Contract-
ing Party in whose territory the enterprise itself has its head office. 

5. The request must contain a statement of the route, the schedule for the entire year 
and the rates, determined on the basis of those established by agreement at a meeting of 
the Joint Commission, and all other such useful information as may be required by the 
competent authorities of the Contracting Parties. The request must be accompanied by a 
diagram of the proposed route, showing the stops and the distances. 

6. The competent authority of one Contracting Party shall transmit the requests ac-
cepted to that of the other Contracting Party, accompanied by all of the required docu-
mentation. 

7. The requests shall be approved by the competent authorities of the Contracting 
Parties on the basis of the modalities decided upon by the Joint Commission. 

8. During the transport the original of the authorization must be carried on board the 
vehicles used for regular services. 

Article 6 

The carriers may not provide domestic passenger transport service in the territory of 
the other Contracting Party. 
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1. 3 REGULAR TRANSIT SERVICES

Article 7 

1. For the purposes of this Agreement, the transport of passengers departing from the 
territory of one of the Contracting Parties and traversing the territory of the other Party to 
a destination in a third country during which no passenger is taken on board or set down 
in the territory of the other Party shall be considered to be regular transit service. 

2. Regular transit services shall be carried out on the basis of an authorization issued 
by the competent authority of the country traversed, to which the enterprise has submit-
ted the appropriate application through the authority of the country to which it belongs. 

1. 4 OCCASIONAL SERVICES

Article 8 

For the purposes of this Agreement, the following shall be considered to be occa-
sional services: 

(1) Transport of the same persons on board the same vehicle for the entire journey, 
which must begin and end in the territory of the country of registration of the vehicle 
(closed-door journeys); 

(2) Journeys in which the vehicle enters the other Contracting Party's territory loaded 
and returns empty to the country in which it is registered (empty-return journeys); 

(3) Service carried out empty in the territory of the other Contracting Party in order 
to transport into the vehicle’s country of registration groups formed on the basis of a 
prior agreement between the carrier and a client (empty-entry journeys). 

Article 9 

1. The services provided for in subparagraphs (1) and (2) of the foregoing article 8 
of this Agreement, including services in transit, shall be carried out without any authori-
zation. 

2. In such cases the driver of the motor coach must have on board a trip sheet listing 
the passengers by name. 

3. A motor coach that suffers a breakdown may be replaced with another motor 
coach without any authorization, in accordance with the modalities established by the 
Joint Commission. 

4. In the case provided for in subparagraph (3) of the same article 8 of this Agree-
ment, the competent authority of the country in which the enterprise which is to carry out 
the service has its head office shall be required to request an authorization from the other 
Contracting Party. The competent authorities shall exchange an annual quota of authori-



Volume 2358, I-42386 

170

zation forms established by the Joint Commission referred to in article 26 of this Agree-
ment. 

1. 5 OTHER MOTOR-COACH SERVICES

Article 10 

1. For all other motor-coach services not provided for in the preceding articles of 
this Agreement, the authorization issued by the competent authority of the other Con-
tracting Party must be obtained in advance in each case.

2. The authorization shall be issued to the enterprise on the basis of a request ad-
dressed to the competent authority of the Contracting Party. 

3. The request must contain a statement of the destination of the journey, the route, 
the purpose of the journey itself, the vehicle to be used and all such other information as 
will be asked for, by agreement, by the competent authorities of the Contracting Parties. 

4. The competent authority of one of the Contracting Parties shall transmit the ac-
cepted requests to the competent authority of the other Contracting Party, attaching to 
them all of the necessary documentation. 

5. The competent authority of the other Party shall communicate its own decisions 
within 30 days from the receipt of the request. 

6. After receiving the favorable opinion of the other Contracting Party, the authority 
of the Party in which the enterprise submitting the request has its head office shall issue 
the authorization. 

II. TRANSPORT OF GOODS

Article 11 

1. The enterprise having its head office in the territory of one of the Contracting Par-
ties that carries out the transport of goods must, for transport operations between the two 
countries, have in its possession an authorization issued by the competent authority of the 
other country, except as provided in article 12 and except in the event of a decision to the 
contrary adopted by the Joint Commission concerning exemption from the authorization 
requirement in bilateral transport operations. The authorization shall be valid for one 
round trip. 

2. In carrying out the transport of goods, the entry, movement and stay of the vehi-
cles and the drivers in the territory of the other Contracting Party may be subjected, on 
the basis of reciprocity, to particular conditions, monitoring procedures and precautions 
when the security needs of the State so require. 

3. For the purposes of this Agreement, transport operations through the territory of 
one of the two Contracting Parties with a destination in a third State during which no 
goods are taken on board or set down in the territory of the Contracting Party through 
which the transit takes place shall be considered transit transport operations. 
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Article 12 

1. Operations in which the goods listed below are transported shall not require the 
authorization referred to in the preceding article, except where the rules governing the 
entry, exit and transit of goods into, in and from the territories of the two Contracting 
Parties require specific authorizations from other competent authorities: 

(1) funeral transport operations; 
(2) operations transporting materials intended for exhibitions; 
(3) occasional operations transporting goods to or from airports in the event of the 

diversion of services; 
(4) operations transporting baggage by means of trailers attached to the vehicles 

used for passenger transport and operations transporting baggage by means of any type 
of vehicle direct to airports or coming from airports; 

(5) postal transport operations; 
(6) operations transporting articles necessary for medical care in emergencies, espe-

cially when there has been a natural disaster; 
(7) operations transporting spare parts for shipping or for air transport; 
(8) the movement of an empty vehicle used for goods transport and intended to re-

place a vehicle that has become unusable in the territory of the other Contracting State, as 
well as the empty return of the damaged vehicle after repairs. The continuation of the 
transport operation by means of a replacement vehicle shall be carried out using the au-
thorization issued to the vehicle that has become unusable; 

(9) operations carried out by means of vehicles, including trailers and semi-trailers, 
whose total mass does not exceed 6 tonnes or whose useful load does not exceed 3.5 ton-
nes.

2. Variances in the list of transport operations exempt from the authorization re-
quirement, within the meaning of this article, may be made by the Joint Commission. 

Article 13 

1. The authorization shall not be transferable and shall entitle the enterprise to carry 
out transport operations by means of a vehicle or combination of vehicles (lorry with no 
trailer, lorry with trailer, articulated lorry) during the period of validity stated on the au-
thorization itself. 

2. Transport operations in transit in the territories of the Contracting Parties, except 
as otherwise agreed by the Parties themselves, shall not be subject to the authorization 
requirement. 

3. In the case of a combination of vehicles, a trailer or a semi-trailer registered in the 
territory of the other Contracting Party may be used. 

Article 14 

1. Taking on in the territory of the other Contracting Party loads of goods to be set 
down in the territory of the same Party shall not be permitted. 
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2. Carriers domiciled in the territory of one Party shall likewise be forbidden to carry 
out transport operations between the other Contracting Party and a third country and vice 
versa, except in the event of a contrary decision by the Joint Commission which estab-
lishes an appropriate quota of authorizations and except in the case of an appropriate au-
thorization issued by the third country, if necessary. 

III. GENERAL PROVISIONS

Article 15 

1. The requirements for the professional capacity of the enterprises, the suitability of 
the vehicles, the content of the traffic documents of the vehicles, the drivers’ ability to 
drive, the insurance coverage and the maximum amounts against risks of civil liability 
vis-à-vis third parties and vis-à-vis the passengers being carried shall be determined, with 
due regard for national provisions, by the competent authorities of the country of regis-
tration of the vehicle. 

2. The conditions of the insurance policy must, however, conform to the legal provi-
sions in force in the country in which the transport operation is carried out. 

Article 16 

The modalities for the issuance of tickets, for the compilation of the documents re-
quired for the transport of the passengers and goods, for the maintenance of registers and 
for the survey of the statistical data to be exchanged between the competent authorities 
shall be fixed by agreement between the respective organs of the Contracting Parties. 

Article 17 

1. The carriers and the personnel employed on the vehicles with which the transport 
within the meaning of this Agreement is carried out shall be required to comply with the 
rules relating to road traffic and to transport that are in force in the territory of a Con-
tracting Party when such transport is carried out in its territory. 

2. Those who commit violations of the rules referred to in the preceding paragraph 
must answer for them before the authorities of the Contracting Party in whose territory 
the violations were committed. 

Article 18 

The carriers of the two Contracting Parties shall be bound by the currency and tax 
rules in force in the territory of the Contracting Party in which the transport is carried 
out. 
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Article 19 

1. Each Contracting Party shall permit the entry into its territory of vehicles regis-
tered in the territory of the other Contracting Party with temporary exemption from cus-
toms duties, without prohibitions or restrictions and on condition that they are re-
exported. 

2. The Contracting Parties may require such vehicles to be subject to the customs 
formalities required for temporary importation into their respective national territories. 

Article 20 

With due regard for the customs provisions in force in the territory of the other Con-
tracting Party: 

(a) the driver and other crew members of the vehicle may import temporarily, ex-
empt from customs duties and entry fees, a reasonable quantity of items necessary for 
their personal needs, for the normal requirements of the journey, in amounts proportional 
to the duration of their stay in the territory of the other Contracting Party, provided that 
they are not transferred.

(b) the food products needed for the journey and a small amount of tobacco, cigars 
and cigarettes intended for personal use shall likewise be exempt from customs duties 
and entry fees. 

Article 21 

The combustibles and fuels contained in the normal tanks of the vehicles temporarily 
imported shall be admitted with exemption from customs duties and entry fees, without 
prohibitions or restrictions, it being understood that a normal tank is a tank provided by 
the manufacturer for the type of vehicle in question and that it is technologically con-
nected to the feed system of the motor. 

Article 22 

1. Spare parts intended for the repair of a vehicle that has already been temporarily 
imported and is carrying out one of the transport operations provided for in this Agree-
ment shall be admitted with temporary exemption from customs duties and entry fees, 
without restrictions or prohibitions, subject to compliance with the customs formalities 
provided for in the legislation of the Contracting Parties. 

2. Customs duties and entry fees shall be payable for the parts replaced and not re-
exported unless, in conformity with the provisions of the legislation of the country of im-
portation, such parts are transferred free of charge to the said country or are destroyed at 
the expense of those concerned, under customs observation. 
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Article 23 

1. Invoicing and payments for the transport services carried out in implementation of 
this Agreement must be in freely convertible currency at the market rate of exchange pre-
vailing on the date of the payments themselves. 

2. The transfers concerned must take place without any limitation or delay, after tax 
obligations have been met. 

3. If a payment agreement is concluded between the Contracting Parties, the pay-
ments referred to above shall take place in accordance with the provisions of the said 
payment agreement. 

Article 24 

Without prejudice to the sanctions provided for in the country in which the infrac-
tion is detected, in the event of a violation of the provisions of this Agreement committed 
in the territory of the other Contracting Party, the competent authority of the Contracting 
Party in whose territory the vehicle is registered shall—upon being notified by the com-
petent authority of the other Contracting Party—decide upon the imposition of one of the 
following sanctions: 

(1) a warning; 
(2) an admonition with a warning that in the event of a recurrence of the violation, 

the measures provided for in subparagraph (3) or (4) below may be applied; 
(3) temporary suspension of the authorization to carry out operations transporting 

goods or passengers in the country in which the infraction was committed; 
(4) revocation of the authorization to carry out operations transporting goods or pas-

sengers in the country in which the infraction was committed. 

Article 25 

1. Differences of opinion concerning the application and interpretation of the provi-
sions of this Agreement shall be resolved through bilateral consultations and negotiations 
between the competent authorities of the Contracting Parties. 

2. The competent authorities of the Contracting Parties responsible for the imple-
mentation of this Agreement shall be: 

For the Government of the Republic of Lithuania: 
The Ministry of Transport and Communication 
For the Government of the Italian Republic: 
The Ministry of Transport and Navigation. 

Article 26 

1. For the purpose of the implementation and application of the provisions of this 
Agreement and also for the solution of current problems, there is established a Joint 
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Commission composed of representatives of the competent authorities, with the follow-
ing principal functions: 

(1) to express opinions concerning regular passenger transport services, possibly 
agreeing on modalities of execution of the services themselves that are considered useful 
for both Contracting Parties; 

(2) to determine by agreement the quotas of passenger and goods transport authori-
zations referred to in articles 8, 9, 11 and 14, or exemption from the authorization re-
quirement in the bilateral transport of goods; 

(3) to resolve the problems and questions that may arise in consequence of the appli-
cation of this Agreement; 

(4) to take such steps as are considered suitable for facilitating and promoting the 
development of road transport between the two countries; 

(5) to examine the advisability of proposing to the competent authorities the granting 
of facilities of a fiscal nature, based on the principle of reciprocity, and of such nature as 
to be acceptable within the context of the provisions in force in the two countries. 

2. The competent authorities of the Contracting Parties shall designate the represen-
tatives who will meet in the Joint Commission, alternately in the territories of the two 
countries, at the request of one of the Contracting Parties. 

Article 27 

The domestic legislation of each Contracting Party shall apply to all questions that 
have not been regulated in this Agreement or in international conventions to which both 
Contracting Parties are parties. 

Article 28 

1. The drivers and personnel employed on board the vehicles used for the transport 
of persons and goods within the meaning of this Agreement shall be required to comply 
with the legislative, regulatory and administrative provisions in force in the Contracting 
Party in which the transport is being carried out, and in particular the national rules gov-
erning entry into and stay in the respective territories. 

2. The Contracting Parties reserve in general the right to derogate from the freedom 
of movement reciprocally granted in any case in which that is required in particular by 
State security needs.

FINAL PROVISIONS

Article 29 

1. This Agreement shall enter into force thirty days after the receipt of the last notice 
in writing through the diplomatic channel that the Contracting Parties have carried out 
the domestic procedures required for its entry into force. 
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2. This Agreement shall be valid for a period of one year and shall remain valid for 
successive periods of one year unless one of the Parties gives notice to the other Party, in 
writing and through the diplomatic channel, at least three months before the expiry of the 
current term of validity, that it intends to denounce the Agreement.  

IN WITNESS WHEREOF the undersigned Representatives, duly authorized by their 
respective Governments, have signed this Agreement. 

DONE at Rome on 18 May 1998, in duplicate in the Lithuanian and Italian lan-
guages, both texts being equally authentic. 

For the Government of the Republic of Lithuania: 

For the Government of the Italian Republic: 
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[TRANSLATION – TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE DE 
LITUANIE ET LE GOUVERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE 
ITALIENNE RELATIF À LA RÉGLEMENTATION RÉCIPROQUE DES 
TRANSPORTS ROUTIERS INTERNATIONAUX DE VOYAGEURS ET 
DE MARCHANDISES. 

Le Gouvernement de la République de Lituanie et le Gouvernement de la Républi-
que italienne, ci-après dénommés les « Parties contractantes », afin de faciliter et de ré-
glementer, dans leur intérêt mutuel, le transport routier de voyageurs et de marchandises 
entre les deux pays, qu’il soit à destination de leurs territoires respectifs ou en transit par 
leurs territoires, sont convenus de ce qui suit : 

Article premier 

Les transporteurs de chacune des deux Parties contractantes sont autorisés à 
s’engager dans le transport de voyageurs ou de marchandises entre les deux pays, que ce 
soit à destination du territoire de l’autre Partie contractante ou en transit par celui-ci, au 
moyen de véhicules automoteurs immatriculés dans la Partie contractante dans laquelle le 
transporteur a établi son siège social, pour autant qu’ils se conforment aux dispositions 
du présent Accord. 

I. TRANSPORT DE VOYAGEURS

1. 1 CHAMP D’APPLICATION

Article 2 

Conformément aux dispositions de la législation en vigueur pour l’entrée et le séjour 
des personnes sur les territoires des deux Parties contractantes, le présent Accord 
s’applique aux transports internationaux de voyageurs entre les territoires des deux pays, 
ainsi qu’en transit par leurs territoires, effectués au moyen de véhicules automobiles 
conçus pour le transport de voyageurs et équipés de plus de neuf sièges, siège du conduc-
teur compris (autocars). 
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1. 2 SERVICES RÉGULIERS ENTRE LES DEUX PAYS

Article 3 

1. Au titre du présent Accord, est considéré comme service régulier le transport de 
voyageurs par autocar sur un parcours prédéterminé, conformément à des horaires et des 
tarifs établis et publiés à l’avance. 

2. Les opérateurs d’un tel service sont autorisés à s’arrêter et à prendre des voya-
geurs aux terminaux et aux autres endroits prévus. 

3. Dans le cadre de ce service, les opérateurs doivent accepter à bord de leurs véhi-
cules tout voyageur qui se présente aux points de départ et aux arrêts, pour autant qu’il y 
ait des places disponibles, conformément aux dispositions du présent Accord et de la lé-
gislation nationale réglementant les services de ligne (réguliers) pour le transport de per-
sonnes.

Article 4 

Les services réguliers entre les deux pays sont établis, sur la base d’un accord, par 
les autorités compétentes des Parties contractantes, telles que spécifiées à l’article 25 du 
présent Accord, et sur la base des décisions prises par la Commission mixte prévue à 
l’article 26. 

Article 5 

1. Les services réguliers de transport de voyageurs sont mis en œuvre sur la base 
d’une autorisation appropriée, qui n’est pas transférable. 

2. Les autorités compétentes des Parties contractantes délivrent les autorisations pour 
la partie des parcours qui se trouve sur leurs territoires respectifs, sur la base du principe 
de réciprocité, sauf en cas d’accord contraire entre les autorités proprement dites. 

3. La durée de l’autorisation est établie sur accord de la Commission mixte. 
4. L’autorisation est délivrée pour le fonctionnement du service régulier, sur la base 

d’une demande introduite par l’entreprise auprès de l’autorité compétente de la Partie 
contractante sur le territoire de laquelle l’entreprise est établie. 

5. La demande doit inclure une déclaration d’itinéraire, l’horaire et les tarifs annuels, 
définis sur la base de ceux convenus à une réunion de la Commission mixte, ainsi que 
toutes les autres informations utiles que pourraient exiger les autorités compétentes des 
Parties contractantes. Elle doit être accompagnée d’un schéma de l’itinéraire proposé, 
avec indication des arrêts et des distances. 

6. L’autorité compétente d’une Partie contractante transmet les demandes acceptées 
à l’autorité compétente de l’autre Partie contractante, avec tous les documents requis. 

7. Les demandes sont approuvées par les autorités compétentes des Parties contrac-
tantes sur la base des modalités décidées par la Commission mixte. 

8. Pendant le transport, l’autorisation originale doit être conservée à bord des véhicu-
les utilisés pour les services réguliers. 
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Article 6 

Les transporteurs ne peuvent pas fournir de service national de transport de voya-
geurs sur le territoire de l’autre Partie contractante. 

1. 3 SERVICES RÉGULIERS EN TRANSIT

Article 7 

1. Aux fins du présent Accord, est considéré comme service régulier en transit le 
transport de voyageurs partant du territoire d’une des Parties contractantes et traversant le 
territoire de l’autre Partie dans sa destination à un pays tiers, sans qu’il charge des voya-
geurs ou n’en laisse descendre sur le territoire de cette autre Partie. 

2. Les services réguliers en transit se font sur la base d’une autorisation délivrée par 
les autorités compétentes du pays traversé, auprès desquelles l’entreprise a introduit sa 
demande, par le biais de l’autorité compétente du pays dans lequel elle est établie. 

1. 4 SERVICES OCCASIONNELS

Article 8 

Aux fins du présent Accord, les services suivants sont considérés comme services 
occasionnels : 

(1) Le transport d’un même groupe de voyageurs, à bord du même véhicule pour 
l’ensemble du voyage, qui doit commencer et se terminer sur le territoire du pays 
d’immatriculation du véhicule (trajets à portes fermées). 

(2) Les voyages au cours desquels le véhicule pénètre sur le territoire de l’autre Par-
tie contractante chargé et revient à vide au pays dans lequel il est immatriculé (retours à 
vide). 

(3) Le service qui prend place à vide sur le territoire de l’autre Partie contractante 
afin de transporter vers le pays d’immatriculation dudit véhicule, des groupes formés sur 
la base d’un accord préalable établi entre le transporteur et un client (voyages d’entrée à 
vide). 

Article 9 

1. Les services prévus aux alinéas (1) et (2) de l’article 8 précédent du présent Ac-
cord, y compris les services en transit, ne sont pas soumis à autorisation. 

2. Dans ces circonstances, le conducteur de l’autocar doit avoir à bord une feuille de 
route reprenant tous les voyageurs par leur nom. 

3. Un autocar tombé en panne pourra être remplacé par un autre, sans autorisation 
nécessaire, conformément aux dispositions établies par la Commission mixte. 
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4. Dans les circonstances prévues à l’alinéa (3) dudit article 8 du présent Accord, 
l’autorité compétente de chaque pays où l’entreprise responsable du service a un siège est 
tenue de demander une autorisation à l’autre Partie contractante. Les autorités compéten-
tes s’échangent les données annuelles relatives aux formulaires d’autorisation établis par 
la Commission mixte, comme indiqué à l’article 26 du présent Accord. 

1. 5 AUTRES SERVICES DE CARS

Article 10 

1. Pour tous les autres services d’autocars non stipulés aux articles précédents du 
présent Accord, l’autre Partie contractante doit, en toutes circonstances, délivrer une au-
torisation préalable. 

2. L’entreprise se voit délivrer l’autorisation sur la base d’une demande adressée à 
l’autorité compétente de la Partie contractante. 

3. La demande doit comprendre une déclaration de la destination du voyage, 
l’itinéraire, l’objectif proprement dit du voyage, le véhicule utilisé ainsi que tous les au-
tres renseignements que l’autorité compétente de la Partie contractante pourra convenir 
de demander. 

4. L’autorité compétente d’une des Parties contractantes transmet les demandes ac-
ceptées à l’autorité compétente de l’autre Partie contractante, en y joignant tous les do-
cuments nécessaires. 

5. L’autorité compétente de l’autre Partie communique sa propre décision dans les 
trente jours qui suivent la réception de la demande. 

6. Après réception d’un avis favorable de l’autre Partie contractante, l’autorité de la 
Partie dans laquelle l’entreprise soumettant la demande est siégée délivre l’autorisation. 

II. TRANSPORT DE MARCHANDISES 

Article 11 

1. Le transporteur de marchandises ayant établi son siège sur le territoire d’une des 
Parties contractantes doit, pour les opérations de transport réalisées entre les deux pays, 
être en possession d’une autorisation délivrée par l’autorité compétente de l’autre pays, 
sauf dans le cas des dispositions visées à l’article 12 et en cas de décision contraire adop-
tée par la Commission mixte en matière d’exceptions aux exigences d’autorisations, pour 
des opérations de transport bilatérales. Lesdites autorisations valent pour un seul voyage 
aller-retour.

2. Lors du transport de marchandises, l’entrée, la circulation et le séjour des véhicu-
les et des conducteurs sur le territoire de l’autre Partie contractante peuvent être soumis, 
sur la base du principe de réciprocité, à des conditions particulières, à des procédures de 
surveillance et à des mesures de précaution lorsque les besoins de sécurité de l’État le 
demandent. 
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3. Aux fins du présent Accord, sont considérées comme opérations de transport en 
transit, les opérations de transport traversant le territoire d’une des Parties contractantes, 
à destination d’un pays tiers, et pendant lesquelles aucune marchandise n’est chargée ni 
déchargée sur le territoire de la Partie contractante par lequel elles transitent. 

Article 12 

1. Les opérations servant au transport des marchandises reprises dans la liste ci-
dessous ne sont pas soumises au régime des autorisations mentionné à l’article précédent, 
sauf si les réglementations relatives à l’entrée, à la sortie et au transit de marchandises 
vers, en provenance de et de passage par les territoires des deux Parties contractantes né-
cessitent des autorisations spéciales délivrées par d’autres autorités compétentes : 

(1) Les transports funéraires; 
(2) Les transports d’objets destinés à des expositions; 
(3) Les transports occasionnels de marchandises à destination ou en provenance 

d’aéroports, en cas de déviation du service; 
(4) Les transports de bagages par remorques accrochées aux véhicules destinés au 

transport de voyageurs ainsi que les transports de bagages effectués directement par tout 
type de véhicules à destination ou en provenance des aéroports; 

(5) Les transports postaux; 
(6) Les transports d’articles nécessaires aux soins médicaux, en cas de secours 

d’urgence, notamment en cas de catastrophes naturelles; 
(7) Les transports de pièces de rechange pour navires ou aéronefs;
(8) La circulation à vide d’un véhicule apte au transport de marchandises et destiné à 

remplacer un autre véhicule devenu inutilisable sur le territoire de l’autre État contrac-
tant, ainsi que le retour à vide du véhicule endommagé après réparations. La poursuite du 
transport avec le véhicule de remplacement s’effectuera sur la base de l’autorisation déli-
vrée au véhicule devenu inutilisable; 

(9) Les transports effectués par véhicules, y compris les remorques ou les semi-
remorques, dont le poids total autorisé en charge ne dépasse pas les 6 tonnes ou dont la 
charge utile autorisée n’excède pas las 3,5 tonnes. 

2. La Commission mixte pourra dicter des variantes dans la liste des transports 
exempts de demande d’autorisation, aux termes du présent article. 

Article 13 

1. L’autorisation n’est pas transférable et elle donnera droit à l’entreprise d’effectuer 
des transports au moyen d’un véhicule ou d’un ensemble de véhicules (camion sans re-
morque, camion avec remorque, camion articulé) pendant la période de validité mention-
née sur l’autorisation proprement dite. 

2. Les transports en transit sur les territoires des Parties contractantes ne sont pas 
soumis à la demande d’autorisation, sauf en cas d’accord contraire entre les Parties pro-
prement dites.  
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3. En cas d’association de véhicules, une remorque ou un semi-remorque immatricu-
lés dans le territoire de l’autre Partie contractante peuvent être utilisés. 

Article 14 

1. Le chargement, sur le territoire de l’autre Partie contractante, de marchandises de-
vant être déposées sur le territoire de cette même Partie, n’est pas autorisé. 

2. De même, les transporteurs domiciliés sur le territoire d’une des Parties ont 
l’interdiction de mener à bien des opérations de transport entre l’autre Partie contractante 
et un pays tiers et vice versa, sauf en cas de décision contraire de la Commission mixte 
définissant un contingent approprié d’autorisations et sauf dans le cas d’une autorisation 
appropriée délivrée par le pays tiers, si nécessaire. 

III. DISPOSITIONS GÉNÉRALES

Article 15 

1. L’autorité compétente du pays d’immatriculation du véhicule définit les exigences 
en matière de capacité professionnelle des entreprises, d’adéquation des véhicules, de 
contenu des documents de circulation des véhicules, d’aptitude des chauffeurs à 
conduire, de couverture des assurances et des montants maximaux contre les risques de 
responsabilité civile vis-à-vis de tiers et vis-à-vis des voyageurs transportés, en tenant 
dûment compte des dispositions internes en la matière. 

2. Les conditions de la police d’assurance doivent cependant être conformes aux dis-
positions légales en vigueur dans le pays dans lequel le transport est effectué. 

Article 16 

Les autorités compétentes des Parties contractantes fixent de commun accord les 
modalités concernant l’émission de billets, la compilation des documents exigés pour le 
transport de voyageurs et de marchandises et la conservation de registres ainsi que 
l’étude des statistiques à échanger entre elles. 

Article 17 

1. Les transporteurs et le personnel employé à bord des véhicules effectuant les 
transports aux termes du présent Accord doivent se conformer aux réglementations de 
circulation routière et de transport en vigueur sur le territoire de la Partie contractante où 
ils se trouvent. 

2. Les personnes qui enfreignent les réglementations mentionnées au paragraphe pré-
cédent doivent répondre de ces infractions devant les autorités de la Partie contractante 
sur le territoire de laquelle les infractions ont été commises. 
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Article 18 

Les transporteurs des deux Parties contractantes sont tenus de respecter les régle-
mentations en matière de devises et d’impôts en vigueur sur le territoire de la Partie 
contractante sur lequel le transport est effectué. 

Article 19 

1. Chacune des Parties contractantes permet l’accès à son territoire aux véhicules 
immatriculés sur le territoire de l’autre Partie, en les tenant provisoirement exempts de 
droits de douane, sans interdictions ou restrictions, pour autant qu’ils soient réexportés. 

2. Les Parties contractantes peuvent demander que ces véhicules soient soumis aux 
formalités douanières requises pour leur importation temporaire sur leurs territoires na-
tionaux respectifs. 

Article 20 

Tenant dûment compte des dispositions douanières en vigueur sur le territoire de 
l’autre Partie contractante  : 

(a) Le conducteur et les autres membres de l’équipage du véhicule peuvent importer 
provisoirement, sans droits de douane ni de frais d’entrée, une quantité raisonnable 
d’articles nécessaires pour leurs besoins personnels, pour les besoins normaux du 
voyage, en quantités proportionnelles à la durée de leur séjour sur le territoire de l’autre 
Partie contractante, pour autant que ceux-ci ne soient pas cédés. 

(b) Les denrées alimentaires nécessaires au voyage et une petite quantité de tabac, de 
cigares et de cigarettes destinés à leur usage personnel sont de même exempts de droits 
de douanes et de droits d’entrée. 

Article 21 

Les combustibles et carburants contenus dans les réservoirs normaux des véhicules 
provisoirement importés sont admis en franchise des droits de douane et autres taxes et 
droits d’entrée, sans interdictions ni restrictions, à condition que l’on considère comme 
un réservoir normal celui fourni par le constructeur, ou son équivalent, pour le modèle de 
véhicule en question et qui est techniquement raccordé au système d’alimentation du mo-
teur. 

Article 22 

1. Les pièces de rechange destinées à la réparation d’un véhicule, qui a déjà été pro-
visoirement importé et est en train de réaliser un des transports stipulés dans le présent 
Accord, sont admises en franchise provisoire des droits de douane et des droits d’entrée, 
sans interdictions ni restrictions, pour autant qu’elles soient conformes aux formalités 
douanières prévues dans la législation des Parties contractantes. 



Volume 2358, I-42386 

184

2. Les droits de douane et les droits d’entrée sont dus pour les pièces remplacées et 
non réexportées sauf si, conformément aux dispositions de la législation du pays 
d’importation, ces pièces sont transférées gratuitement vers le dit pays ou si elles sont dé-
truites aux frais des personnes concernées, sous la vigilance du service des douanes. 

Article 23 

1. La facturation et les paiements correspondant aux services de transport effectués 
au titre du présent Accord doivent être libellés en devises librement convertibles au taux 
du marché des changes prévalant à la date effective des paiements. 

2. Les transferts concernés doivent prendre place sans limitation ni délai aucuns, 
après avoir accompli les obligations en matière de taxes et d’impôts. 

3. En cas de conclusion d’un accord de paiement entre les Parties contractantes, il est 
procédé aux paiements indiqués plus haut conformément aux dispositions dudit accord 
de paiement. 

Article 24 

Sans préjudice des sanctions prévues dans le pays dans lequel l’infraction est déce-
lée, en cas de violation des dispositions du présent Accord commise sur le territoire de 
l’autre Partie contractante, les autorités compétentes de la Partie contractante sur le terri-
toire de laquelle le véhicule est immatriculé décide – sur notification des autorités com-
pétentes de l’autre Partie contractante – de l’application d’une des sanctions suivantes  : 

(1) Un avertissement; 
(2) Une réprimande accompagnée d’un avertissement stipulant qu’en cas de récidive, 

les mesures prévues aux alinéas (3) ou (4) ci-dessous pourraient être appliquées; 
(3) Une suspension à titre provisoire de l’autorisation de transporter des marchandi-

ses ou des voyageurs dans le pays dans lequel la violation a été commise; 
(4) La révocation définitive de l’autorisation de transporter des marchandises ou des 

voyageurs dans le pays dans lequel l’infraction a été commise. 

Article 25 

1. Les différences d’opinion quant à l’application et l’interprétation des dispositions 
du présent Accord sont résolues par le biais de consultations et de négociations bilatéra-
les entre les autorités compétentes des Parties contractantes. 

2. Les autorités compétentes des Parties contractantes responsables de l’application 
du présent Accord sont : 

Pour le Gouvernement de la République de Lituanie : 
Le Ministère des Transports et des Communications 

Pour le Gouvernement de la République italienne : 
Le Ministère des Transports et de la Navigation. 
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Article 26 

1. Dans le cadre de la mise en œuvre et de l’application des dispositions du présent 
Accord, ainsi que pour la résolution de problèmes courants, il a été créé une Commission 
mixte, composée de représentants des autorités compétentes, qui devront notamment 
exercer les fonctions suivantes : 

(1) Exprimer leurs points de vue sur les services de transports réguliers de voya-
geurs, convenir éventuellement de dispositions pour l’exécution desdits services, consi-
dérées utiles pour les deux Parties contractantes. 

(2) Définir aux termes du présent Accord les contingents relatifs aux autorisations de 
transport de voyageurs et de marchandises mentionnés aux articles 8, 9, 11 et 14 ou pré-
voir l’exemption de demande d’autorisation dans le cas du transport bilatéral de mar-
chandises.

(3) Résoudre les problèmes et les questions qui peuvent surgir suite à l’application 
du présent Accord. 

(4) Prendre toutes les mesures considérées opportunes pour faciliter et promouvoir le 
développement du transport routier entre les deux pays.  

(5) Examiner l’opportunité de proposer aux autorités compétentes l’octroi de facili-
tés fiscales, sur la base du principe de réciprocité, telles qu’acceptables dans le contexte 
des dispositions en vigueur dans les deux pays. 

2. Les autorités compétentes des Parties contractantes désignent les représentants qui 
se réuniront dans le cadre de la Commission mixte, à tour de rôle sur le territoire d’un 
pays puis de l’autre, à la demande d’une des Parties contractantes. 

Article 27 

La législation interne de chacune des Parties contractantes est d’application pour 
toutes les questions qui n’ont pas été réglementées dans le présent Accord ou dans des 
conventions internationales auxquelles les deux pays sont parties. 

Article 28 

1. Au titre du présent Accord, les conducteurs et le personnel employé à bord des 
véhicules utilisés pour le transport de personnes et de marchandises devront se conformer 
aux dispositions législatives, réglementaires et administratives en vigueur dans la Partie 
contractante où ils se trouvent et notamment aux réglementations nationales régissant 
l’entrée et le séjour dans les territoires respectifs. 

2. Les Parties contractantes se réservent en général le droit de déroger à la liberté de 
circulation accordée réciproquement, dans toute circonstance le demandant et tout parti-
culièrement pour les besoins de sécurité de l’État.  
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DISPOSITIONS FINALES

Article 29 

1. Le présent Accord entrera en vigueur trente jours après réception de la dernière 
des notifications écrites par voie diplomatique et par lesquelles les Parties contractantes 
se seront fait savoir mutuellement que les procédures internes requises pour l’entrée en 
vigueur ont été accomplies. 

2. Le présent Accord est conclu pour une durée d’un an et il sera prorogé automati-
quement d’année en année, à moins qu’une des Parties n’avertisse l’autre de son inten-
tion de le dénoncer, par écrit et par la voie diplomatique, au moins trois mois avant 
l’échéance de la période de validité en cours.  

EN FOI DE QUOI, les représentants soussignés, dûment autorisés par leurs Gouver-
nements respectifs, ont signé le présent Accord. 

FAIT à Rome, le 18 mai 1998, en deux exemplaires originaux en langues lituanienne 
et italienne, les deux textes faisant également foi 

Pour le gouvernement de la république de Lituanie : 

Pour le gouvernement de la république italienne : 


